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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ESTONIA ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Estonia (hereinafter called “the Parties™):

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE ]
Definitions
For the purposes of this Agreement:

(1) theterm “carrier” shall mean any physical or legal person who, in either the territory
of the United Kingdom or of the Republic of Estonia, is authorised in accordance with the
relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of passengers
or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) the term “passenger vehicle” shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
passengers;

(b) has more than nine seats including that of the driver;

(c) is registered in the territory of one Party and is owned or operated by or on behalf
of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the
international carriage of passengers to, from or in transit through that territory;

(3) theterm “goods vehicle” shall mean any mechanically propelled road vehicle which is:
(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;
(b) registered in the territory of one Party;

(c) temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the
international carriage of goods for delivery at or collection from any point in that
territory or in transit through that territory and;

(d) any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph and
is operated by a carrier of one Party; provided that if a trailer or semi-trailer and
its towing goods vehicle both fulfil the conditions of this paragraph the
combination shall be regarded as one goods vehicle;

(4) the term “territory”, in relation to the United Kingdom, shall mean England, Wales,
Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar;

(5) the competent authorities shall be:
in the United Kingdom, the Department of Transport

in the Republic of Estonia, the Ministry of Transport and Communications.



PASSENGER TRANSPORT

ARTICLE 2

Transport Services

Carriers shall be permitted to operate transport services using passenger vehicles either
between the territory of the Parties or in transit through the territory of either Party, subject
to the conditions laid down in this Agreement.

ARTICLE 3

Authorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers authorised in the territory of one Party to or from any
point in the territory of the other Party or in transit through that territory shall, with the
exception of the services referred to in paragraph (2) of this Article, require to be authorised
by that other Party.

(2) The following shall be exempted from the requirement for authorisation referred to
in paragraph (1) of this Article:

(a) “Closed-door tours”: that is, services whereby the same passenger vehicle is used
to carry the same group of passengers throughout the journey and to bring them
back to the territory of a Party of departure;

(b) “inward services”: that is, services on which a group of passengers is brought into
the territory of the other Party for a temporary stay and the passenger vehicle
leaves that territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) “outward services”: that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the other Party empty or on a service covered by (b) above and
carries to the territory in which the carrier is authorised a group of passengers each
of whom:

(i) has been carried to the territory of the other Party by the carrier;

(ii) before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the
territory of the Party in which the carrier is authorised.

(d) “shuttle services”: that is, services whereby, by means of repeated outward and
return journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single
place of departure to a single destination. Each group of passengers who have
made the outward journey together shall subsequently be carried back to the place
of departure together. Passengers shall not be taken up or set down during the
journey. The first return journey and the last outward journey shall be made
unladen.

(e) the transit of the territory of the other Party by services to a third country covered
by paragraph (a) to (d) above or by an empty passenger vehicle in the course of a
journey to or from a third country;

(f) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a
serviceable one.



GOODS TRANSPORT

ARTICLE 4

Permits

(1) Except as provided in Article 5 a carrier of either Party shall require a permit in order
to engage in any of the following operations:

(a) between any point in the territory of one Party and any point in the territory of the
other Party;

(b) in transit across the territory of the other Party; and

(c) between any point in the territory of the other Party and any point in the territory
of a third country;

(2) Permits shall be issued to carriers of each Party by the competent authority of that
Party.

(3) A permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and shall not be
transferable.

(4) The form or forms of permits and any other matters of administrative procedure
concerning the implementation of the permits system shall be agreed by the Joint
Committee provided for in Article 12.

(5) Eachcompetent authority shall send the other on request an adequate supply of blank
permits. L . .

(6) the competent authorities may agree to reciprocal exemption from permits or quotas
in accordance with the provisions of Article 12.

ARTICLE 5

Exemption from Permits

The following categories of international transport shall be exempt from the permit
requirements in Article 4:

(1) Carriage of mails;
(2) Carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

(3) Carriage of goods in motor vehicles the permissible laden weight of which, including
that of trailers, does not exceed 6 metric tons or the permissible payload of which, including
that of trailers, does not exceed 3.5 metric tons;

(4) Carriage of articles required for medical care in emergency relief, in particular for
natural disasters;

(5) Carriage of objects and works of art for exhibitions or for commercial purposes;

(6) Occasional carriage of objects and materials exclusively for publicity or information
purposes;

(7) Carriage of material, properties and animals to or from theatrical, musical or film
performances or sporting events, circuses, exhibitions or fairs, or to or from the making of
radio or television broadcasts or films.



ARTICLE 6
Special Permits

Each Party may require a special permit for use in its territory of any goods vehicle
which by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise lawfully
be used on roads in the territory of that Party.

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 7

Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are temporarily imported into the
territory of the other Party shall be exempt from the taxes and charges levied on the road
use or possession of vehicles and from taxes and charges levied on transport operations
carried out in the territory of the other Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of each Party so long as the conditions laid down in the Customs regulations in
force in that territory for the temporary admission of the goods and passenger vehicles into
that territory without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply to taxes and
charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridges,
tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.

(4) The fuel contained in the ordinary supply tanks of the goods and passenger vehicles
shall be exempt from taxes and duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Party, intended for
the breakdown service of the goods and passenger vehicles operating within the framework
of this Agreement, shall be exempt from Customs duties and from other import charges
and taxes in accordance with Customs regulations. Replaced parts shall be re-exported or
destroyed under the control of the competent Customs authorities of the other Party.

ARTICLE 8

Exclusion of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the territory
of a Party to pick up passengers or goods at a point in the territory of the other Party for
setting down or delivery at any other point in that territory unless a special permit is
granted by that Party.

ARTICLE 9

Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Parties, including this
Agreement:

(a) carriers and drivers, passenger vehicles and goods vehicles of one Party shall, when in
the territory of the other Party, comply with national laws and regulations in force in
that territory concerning road transport and road traffic;

(b) neither of the Parties shall impose on passenger or goods vehicles of the other Party
requirements which are more restrictive than those applied by its national laws and
regulations upon its own vehicles.



ARTICLE 10

Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle or
driver of one Party when in the territory of the other Party, the competent authority of the
Party in whose territory the infringement occurred may (without prejudice to any lawful
sanctions which the courts or enforcement authorities of that Party may apply) request the
competent authority of the other Party to:

(a) issue a warning to that carrier;

(b) issue such a warning together with notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of the passenger and goods vehicles
owned or operated by that carrier from the territory of the Party in which the
infringement occurred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and shall
as soon as possible inform the competent authority of the other Party of the action taken.

ARTICLE 11

Production of Documents
Permits and any other documents required in accordance with the provisions of this
Agreement shall be carried on the passenger and goods vehicles to which they relate and

be produced on demand to any person who is authorised in the territory of either Party to
demand them.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 12

Joint Committee

At the request of either competent authority representatives of both shall meet as a
Joint Committee to review the operation of the Agreement.

ARTICLE 13

Entry into Force

Each Party shall notify the other in writing that the measures necessary for giving effect
to this Agreement in their territory have been taken.

The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the later of
these two notifications.

ARTICLE 14

Duration

This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into force.
Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Party giving six
months’ notice thereof in writing to the other Party.



In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Tallinn this sixteenth of August 1995 in the English and
Estonian languages, each text being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Republic of
Kingdom of Great Britain and Northern Estonia:
Ireland:

C.R.L. DECHASSIRON K.KALLO



KOKKULEPE SUURBRITANNIA JA POHJA-IIRA UHENDKUNINGRIIGI
VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VAHEL RAHVUSVAHELISE MAANTEEVEO
KORRALDAMISES

Suurbritannia ja Phja-liri Uhendkuningriigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus (edaspidi
nimetatud “pooled” );

soovides edendada rahvusvahelist maanteevedu kahe riigi vahel ja transiidina 1ibi nende
territooriumi; . :

on kokku leppinud alljargnevas:

DEFINITSIOONID
Artikkel 1

Selle Kokkuleppe jaoks:

(1) mdiste "vedaja” tihendab iga fiilisilist v&i juriidilist isikut, kes on Uhendkuningriigi v5i
Eesti Vabariigi territooriumil kooskdlas vastavate siseriiklike seaduste ja médrustega volitatud
teostama rahvusvahelist reisijate vdi kauba maanteevedu rendi vdi tasu eest voi omal kulul;

(2) mdiste "reisijate sdiduk” tihendab iga mehhaaniliselt liikuvat maanteesoidukit:

(a) mis on ehitatud v6i kohandatud reisijate veoks maanteedel ja mida selleks
kasutatakse;

(b) millel on rohkem kui iiheksa kohta, kaasa-arvatud juhi koht;

(c) mis on registreeritud iihe poole territooriumil ja mida omab v5i ekspluateerib sellel
territooriumil reisijate veoks volitatud vedaja voi keegi tema nimel; ja

(d) mis on ajutiselt imporditud teise poole territooriumile selleks, et teostada
rahvusvahelist reisijatevedu sinna, sealt voi transiidina libi selle territooriumi;

) mbiste "kaubasdiduk” tdhendab iga mehhaaniliselt liikuvat maanteesoidukit:

() mis on ehitatud v6i kohandatud kauba veoks maanteedel ja mida selleks
kasutatakse;

(b) mis on registreeritud {ihe poole territooriumil;

(c) mis on ajutiselt imporditud teise poole territooriumile selleks, et teostada
rahvusvahelist kaubavedu kauba kohaletoimetamiseks selle territooriumi mistahes
punkti voi kaasavotmiseks selle territooriumi mistahes punktist voi transiidina 1abi
selle territooriumi; ja

(d) iga haagist vdi poolhaagist, mis tdidab kiiesoleva 15ike punktide (a) ja (c) tingimusi
ja mida ekspluateerib iihe poole vedaja; tingimusel, et kui haagis v6i poolhaagis ning
seda vedav sGiduk tdidavad molemad selle 16ike tingimusi, loetakse see kombinatsioon
iiheks kauba soidukiks; .



(4) mbiste “territoorium” tdhendab Uhendkuningriigi suhtes Inglismaad, Wales'i, Sotimaad,
PGhja-Tirimaad, Kanalisaari, Mani saart ja Gibraltari;

(5) diguspéddevateks asutusteks on:

Uhendkuningriigis - the Department of Transport (Transpordi Departemang);

Eesti Vabariigis - Teede- ja Sideministeerium (the Ministry of Transport and
Communications).

REISIJATE VEDU
Artikkel 2
Veoteenused

Vedajatel lubatakse osutada reisijate sdidukitega veoteenuseid poolte territooriumide vahel voi
transiidina 1dbi iliksk6ik kumma poole territooriumi, vastavalt kiesolevas Kokkuleppes
sitestatud tingimustele.

Artikkel 3
Volitused ja vabastused
(1) Reisijate veol reisijate sdidukitega selleks iihe poole territooriumil volitatud vedaja poolt
teise poole territooriumi mistahes punkti voi mistahes punktist voi transiidina 1dbi selle
territooriumi koos eranditega teeninduses, mis on 4ra toodud selle artikli 16ikes 2, on ndutav
teise poole volitus. i
(2) Kiéesoleva artikli 16ikes 1 nimetatud volituse ndudest vabastatakse jargnevad soidud:

(a) "suletud ustega sdiduringid”: need on sdidud, kus sama reisijate sGidukit
kasutatakse sama reisijate grupi veoks kogu reisi ulatuses ja nende tagasitoomiseks
selle poole territooriumile, kust viljuti;

(b) "sissesdidud”: need on sbidud, kus reisijate grupp on toodud teise poole
territooriumile ajutiseks viibimiseks ja reisijate sdiduk lahkub sellelt territooriumilt
tiihjana voi punktis (c) nimetatud séiduga seoses;

(c) “viljasdidud”: need on s6idud, kus reisijate sdiduk sGidab teise poole
territooriumile tiihjana voi punktis (b) nimetatud teenindusega seoses ja toob
territooriumile, kus vedaja on volituse saanud, reisijate grupi, millest igaiiks:

(i) on viidud teise poole territooriumile sama vedaja poolt;

(ii) oli enne seda vedu solminud lepingu mdlema reisi kohta selle poole
territooriumil, kus vedaja on volituse saanud;
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(d) “pendelsdidud”: need on sdidud, kus korduvate vilja- ja tagasisGitude puhul
eelnevalt moodustatud reisijate grupid veetakse iihest ldhtepunktist iihte sihtpunkti. Iga
reisijate grupp, mis on koos vilja séitnud, tuuakse hiljem iiheskoos 1dhtekohta tagasi.
Kogu teekonna jooksul ei voeta reisijaid peale ega panda maha. Esimene tagasisdit ja
viimane viljasoit tehakse tiihjalt; '

(e) transiitvedu libi teise poole territooriumi kolmandatesse riikidesse punktides (a)
kuni (d) nimetatud soitudega seoses véi tiihja reisijate soidukiga teel kolmandatesse
riikidesse vdi kolmandatest riikidest;

(f) reisijate sdiduki tarvitamiskolbmatuks muutumise korral selle asendamine
tarvitamiskolblikuga.

KAUBAVEDU
Artikkel 4
Load

V(1) Vilja arvatud artiklis 5 ette nihtud juhtudel vajab likskdik kumma poole vedaja luba
erselleks, et teha mistahes vedu:

(a) iihe poole territooriumi mistahes punkti ja teise poole territooriumi mistahes punkti
vahel; '

(b) transiitveol 14bi teise poole territooriumi; ja

(c) teise poole territooriumi mistahes punkti ja kolmanda riigi territooriumi mistahes
punkti vahel.

(2) Load viljastab kummagi poole vedajatele selle poole diguspadev asutus.

(3) Luba voib kasutada ainult vedaja, kellele see on vilja antud ja luba ei tohi olla iileantav.
(4) Lubade vorm vdi vormid ja mistahes muud kiisimused seoses administratiivsete
protseduuridega puutuvalt lubade siisteemi téitmisesse lepitakse kokku artiklis 12 ette néhtud
Uhiskomisjoni poolt.

(5) Kumbki Giguspiddev asutus saadab teisele ndudmisel lubade blankettide kiillaldase varu.

(6) oiguspddevad asutused voivad kokku leppida vastastikuses lubadest voi kvootidest
vabastamises kooskdlas artikli 12 tingimustega.
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Artikkel 5
Lubadest vabastamine
Artiklis 4 nutud lubadest vabastatakse rahvusvahelise maanteeveo jirgmised kategooriad:
(1) postivedu;
(2) rikkis voi avariis kannatada saanud soidukite vedu;

(3) kaubavedu mootorsoidukitega, mille lubatud tdismass, kaasa arvatud haagiste oma, ei iileta
6 tonni voi mille lubatud kandejoud, kaasa arvatud haagiste oma, ei iileta 3,5 tonni;

(4) meditsiinilise hoolduse andmiseks vajalike vahendite vedu abistamiseks hddaolukordades,
eriti loodusGnnetuste korral;

(5) kunstiesemete ja -t6ode vedu nditustele voi kommertseesmirkidel;
(6) esemete ja materjalide juhuvedu iiksnes reklaami voi informatsiooni eesmirgil;
(7) materjalide, rekvisiitide ja loomade vedu teatri-, muusika- ja kinoetendustele voi
spordivdistlustele, tsirkuseetendustele, niitustele voi messidele voi nendelt; raadio- véi
televisioonisaadete véi filmide tegemiseks voi tegemiselt.

Artikkel 6

Eriload

Molemad pooled véivad nduda eriluba mistahes kauba sGiduki, mida teisiti nende kaalu voi

mdotmete voi nende koorma tottu ei tohi selle poole territooriumi maanteedel vastavalt
seadustele kasutada, kasutamiseks oma territooriumil.

ULDTINGIMUSED
Artikkel 7
Maksustamine
(1) Kauba ja reisijate soidukid, mis on ajutiselt imporditud teise poole territooriumile,
vabastatakse maanteede kasutamise voOi sdidukite valdamise eest voetavatest riiklikest
maksudest ja riigildivudest ning teise poole territooriumil teostatud veondustegevuse eest

voetavatest riiklikest maksudest ja riigildivudest.

(2) Kéesoleva artikli 15ikes 1 nimetatud vabastus on lubatud mélema poole territooriumil seni,
kuni on tdidetud sellel territooriumil jous olevates tollimédrustes kehtestatud tingimused kauba



ja reisijate sdidukite ajutise sisenemise kohta sellele territooriumile ilma imporditollimaksude
ja riiklike impordimaksude maksmiseta.

(3) Kiesoleva artikli 15ikes 1 nimetatud vabastus ei kehti riiklike maksude ja riigildivude
suhtes, mis sisalduvad kiituse hinnas v6i maksude voi 16ivude suhtes iiksikute sildade,
tunnelite, parvlaevade, maanteede, teeosade voi teeklasside kasutamise eest.

(4) Kiitus, mis on mahutatud soidukite harilikesse kiitusepaakidesse, vabastatakse riiklikest
maksudest ja riigildivudest.

(5) Ajutiselt teise poole territooriumile imporditud tagavaraosad, mis on mdeldud kdesoleva
Kokkuleppe alusel kasutusel olevate kauba ja reisijate sdidukite parandamiseks, vabastatakse
tollimaksudest ja teistest impordimaksudest ja 16ivudest kooskdlas tollimidrustega. Vahetatud
osad viiakse tagasi voi hévitatakse teise poole diguspéddevate tolliasutuste jirelvalve all.
Artikkel 8
Kabotaazikeeld
Miski selles Kokkuleppes ei anna iihe poole territooriumil volitatud vedajale luba reisijaid voi
kaupa peale voitta teise poole territooriumil asuvast punktist mahapanekuks voi

kohaletoimetamiseks iikskéik millisesse teise sellel territooriumil asuvasse punkti, kui teine
pool ei ole selleks andnud eriluba.

Artikkel 9
Siseriiklikest seadustest kinnipidamine

Vilja arvatud juhtudel, kui pooltevahelistes kokkulepetes, kaasa arvatud kiesolevas
Kokkuleppes, ei ole ette nihtud teisiti:

(2) peavad iihe poole vedajad ja autojuhid, kauba ja reisijate sdidukid pidama kinni
teise poole territooriumil sellel territooriumil kehtivatest maanteeliikluse ja transpordi
alastest riiklikest seadustest ja eeskirjadest;
(b) ei tohi kumbki pooltest teise poole kauba vdi reisijate sdidukite suhtes kehtestada
ndudeid, mis on kitsendavamad kui tema riiklikud seadused ja eeskirjad, mis kehtivad
tema enda soidukite kohta.

Artikkel 10

Rikkumised

(1) Kéesoleva Kokkuleppe tingimuste mistahes rikkumise puhul tihe poole sdiduki vdi
autojuhi poolt teise poole territooriumil, vdib selle poole Giguspddev asutus, kelle
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territooriumil rikkumine toimus, (mdjutamata iguslikult mistahes seaduspérast sanktsiooni,
mida selle poole kohtud véi tditevasutused vdivad rakendada) teise poole Giguspadevalt
asutuselt nduda:

(a) hoiatuse andmist sellele vedajale;

(b) sellise hoiatuse andmist koos teatamisega, et jirgnev rikkumine viib sellele

vedajale kuuluvate v5i tema poolt kasutatavate kauba vai reisijate sdidukite ajutise voi

jddva korvaldamiseni selle poole territooriumilt, kus rikkumine toime pandi; voi

(c) teate andmist niisuguse kdrvaldamise kohta;
(2) diguspddev asutus, kes on saanud iikskdik millise sellise ndude, peab sellega ndustuma
ja teatama teise poole diguspiddevale asutusele tarvitusele vdetud abindudest nii kiiresti kui
vdimalik.

Artikkel 11
Dokumentide esitamine

Load ja mistahes muud dokumendid, mida noutakse vastavalt kdesoleva Kokkuleppe
tingimustele, peavad asuma reisijate ja kauba sdidukites, mille juurde nad kuuluvad ja nad

tuleb ette ndidata iga isiku ndudmisel, kes on selleks iikskdik kumma poole territooriumil
volitatud. . '

LOPPTINGIMUSED
Artikkel 12
Uhiskomisjon

Ukskéik kumma iguspideva asutuse ndudmisel kohtuvad mélema esindajad Uhiskomisjonina,
et vaadata 1dbi Kokkuleppe rakendamist.

Artikkel 13
Joustumine

Kumbki pool teatab teisele poolele kirjalikult, et vajalikud meetmed kiesoleva Kokkuleppe
joustamiseks nende territooriumil on rakendatud.

Kokkulepe joustub kolmekiimnendal pdeval pérast viimase teate kuupéeva.
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Artikkel 14
Kehtivusaeg

Kéesolev Kokkulepe jdib jousse itheaastaseks perioodiks pirast tema joustumist. Seejdrel jadb
ta jousse, kui likskdik kumb pooltest seda ei 15peta, teatades sellest teisele poolele kuus kuud
kirjalikult ette.

Selle tunnistuseks on allakirjutanud, olles selleks oma valitsuse poolt volitatud, kiesolevale
Kokkuleppele alla kirjutanud.

%/,hhak u./ﬁ?f_f Sl

Koostatud kahes eksemplaris .27 0 ivnneeneneee . 1995, inglise ja eesti
keeles, kusjuures mélemad tekstid on vordselt kohustuslikud.

Suurbritannia ja Pohja-liri Eesti Vabariigi
ﬂhendkuningriigi‘ Valitsuse poolt: Valitsuse poolt:
C.R.L. DECHASSIRON K. KALLO
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